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Part I. Identification


Identification


Identificatie

Date: 9 th of april 2009

Date: le 9 avril 2009

Datum: 9 april 2009
Club Name: Charleroi , Charleroi-Soleilmont , Herve , Mechelen , Gent , Gent-Scaldilys , Binche , la Thudinie , la Thiërarche of the Belgian Union and Carcassonne of the French Union

Nom du club:Charleroi , Charleroi-Soleilmont , Herve , Mechelen , Gent , Gent-Scaldilys , Binche , la Thudinie , la Thiërarche de l’Union Belge et Carcassonne de l’Union Française

Naam van de club:Charleroi , Charleroi-Soleilmont , Herve , Mechelen , Gent , Gent-Scaldilys , Binche , la Thudinie , la Thiërarche van de Belgische Unie en Carcassonne van de Franse Unie

Club contact Name:  Sandra Michiels , Club of Charleroi, Belgium 

Nom du contact du club: Sandra Michiels , Club de Charleroi , Belgique

Naam van contactpersoon : Sandra Michiels , Club Charleroi , België

E-mail: sandramichiels@msn.com
Project Title: Drinking Water for Ambalavao , Madagascar

Intitulé du projet: De l’eau potable pour Ambalavao , Madagascar
Naam van het project : Drinkwater voor Ambalavao , Madagaskar

Project Partnerships: Rotary Club International , district 6 , zone 1620

Partenariats pour le projet:le Rotary Club International , district 6 , zone 1620

Deelnemers aan het project Rotary Club International , distrikt 6 , zone 1620

Target Group: The population of Ambalavao , Madagascar who doesn’t have ( an easy ) access to drinking water .

Groupe cible:La population d’Ambalavao , n’ayant pas d’accès (facile ) à l’eau potable .

Doelgroep :De bevolking van Ambalavao , Madagaskar die geen ( gemakkelijke ) toegang heeft tot drinkbaar water.
Part II: Project


Projet

Project

Programme of Service Area*  (Check the box/boxes ) 

A quel Programme Soroptimiste se rattache ce projet ? (Cochez la ou les):

Aan welke sorop-programma’s voldoet dit project?: (Kruis aan)

Human Rights/Status of Women:

Droits de l’Homme/Statut de la Femme
ok(
Rechten van de mens:

Education and culture: 

Education et culture:



ok(
Opvoeding en cultuur:

Economic and Social Development:

Développement économique et social:

ok(
Economische en sociale ontwikkeling :

Health: 

Santé:




ok(
Gezondheid:                                                

Environment:

Environnement:



ok(
Leefmilieu: 

International Goodwill and Understanding:

Bon Vouloir et Compréhension Internationale: ok(
Internationale goodwill en verstandhouding

&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&
Advocacy (create support for your idea or cause)

Engagement (créer un soutien à votre idée ou cause)



ok(
Betrokkenheid ( steun  zoeken voor je project sensibilisering)

Hands on service(active participation in the implementation of the project)

Service pratique (participation active au projet)



ok(
Handen uit de mouw( actief deelnemen aan het project)

Funding of projects (fundraising and providing funds)

Financement de projets (collecter et attribuer des fonds)


ok(
Financiering van projecten ( geld inzamelen en toekennen aan een project)

Describe your project:

Décrivez votre projet:

Beschrijf het project:

What you did?

: We have completed the study how to provide an easy access to sufficient drinking water for the whole population of Ambalavao , a town of 35000 inhabitants on the Highlands .Our final projekt is the construction of eleven manuel and hermetically closed waterwells and repairing the old-existing system , which was build about 30 years ago and based upon a population of  only 5000 inhabitants. The construction works will start in september 2009 and will take about 3 months and a half.

We have raised the necessary funds to carry out the works.

Qu’avez-vous fait ?

Nous avons complété l’étude afin de pouvoir garantir un accès facile à de l’eau potable en suffisance pour toute la population d’Ambalavao , une ville de 35000 habitants sur les Hauts-Plateaux.Notre projet final consiste en la construction de onze puits d’eau , manuels et hermétiques et la remise en état du système d’adduction d’eau existant , construit il y a plus de trente ans et prévu pour une population de 5000 habitants.Les travaux débuteront au mois de septembre 2009 et dureront plus ou moins trois mois et demi .

Nous avons récolté les fonds nécessaires à la réalisation de ce projet.

Wat heeft de club gedaan?
Wij hebben de studie beëindigt die ons in staat stelt om de volledige bevolking van Ambalavao te voorzien van drinkbaar water . Ambalavao is een stad van 35000 inwoners op de hoogvlakten.Ons uiteindelijke projekt bestaat uit de konstructie van 11 manuele en hermetisch gesloten waterputten en het in goede staat herstellen van het bestaande watervoorzieningnetwerk. Dit is een 30 –tal jaar geleden gebouwd en gebaseerd op de toenmalige bevolking van 5000 inwoners. De werken beginnen in september 2009 en zullen ongeveer 3 maand en half in beslag nemen.

Wij hebben de nodige fondsen bij elkaar gebracht om deze werken te kunnen uitvoeren.
Why you did it?

 I’m going to Madagascar since 1997 and more specifically to Ambalavao , where we offer dental and medical care to the population. We do this once a year . 

We were impressed by the high rate of patients who consultated with water-related diseases  and the presence of parasites ( we carried out lab test systematically and over 90 % of the patients presented parasites , from rather innocent ones to the ones with lethal consequences ).

The doctors who went with us on our mission told us they couldn’t  install a treatment with long-term benefits when there is no easy access to drinking water , when the population doesn’t get informed on how to use water safely and on the elementary  hygiene mesures for women and their babies.

There are still too many people and especially children dying because they can’t use safe drinking water!

Pourquoi ?

Je vais à Madagascar depuis 1997 maintenant en plus spécifiquement à Ambalavao , où nous offrons des soins dentaires et médicaux à la population, une fois par an.

Nous étions impressionnés par le pourcentage élevé des patients qui consultaient pour des maladies liées à l’utilisation de l’eau insalubre en par la presence des parasites ( nous avons effectué systématiquement des analyses des selles et plus de 90 % des patients présentaient des parasites , parfois banales , parfois meme avec des consequences léthales ).

Les médecins qui sont partis avec nous , nous ont dit qu’ils étaient dans l’impossiblibilité d’instaurer un traitement avec des effets à long terme si la population n’a pas d’accès facile à l’eau potable ,si la population n’est pas instruite sur l’utilisation secure de l’eau et sur les bases élémentaires de l’hygiène , surtout pour les mamans et leurs bébés.

Il y a encore toujours trop de personnes et surtout d’enfants qui meurent suite à l’utilisation de l’eau contaminée.

Waarom?I

k ga sinds 1997 naar Madagaskar en meer bepaald naar Ambalavao , waar wij tandheelkundige en medische zorgen aanbieden aan de lokale bevolking , en dit één maal per jaar.

Wij wraen onder de indruk van het hoge percentage van de patiënten die op consultatie kwamen met water gerelateerde ziekten en parasieten ( wij hebben systematisch testen uitgevoerd en meer dan 90 % van de patiënten was besmet met parasieten , soms met banale gevolgen maar al te vaak ook met dodelijke afloop.)

De dokters die deel uitmaakten van onze missie hebben ons duidelijk gemaakt dat het voor hen onmogelijk is om een behandeling in te stellen met positieve gevolgen op lange termijn indien de bevolking niet beschikt over drinkbaar water , indien zij niet  geïnformeerd worden over het veilig gebruik van water en de elementaire basisprincipes van onze dagelijkse hygiëne , en zeer zeker ook deze van de zuigelingen.

How you did it?

Because this is a big project , we have contacted other Soroptimist Clubs to join us : we are working together with 9 clubs of the Belgian Union and 1 French Club. We are also working together with the Rotary Clubs of the region of Charleroi in Belgium.

The study was carried out through a group of local people , we’re working with now since more then ten years and whom we can trust (one of them is an agricultural engineer) and two local Rotary Clubs.

We’ve also contacted the President of the Union of Madagascar and she purposed to supervise the construction works.

We have organised several activities for the fundraising.

I’m going to Madagaskar in june 2009 and will be seeing everybody involved in this project and prepare the beginning of it in September. I will also contact several people ,who are interested to do the maintenance of the water wells and who will inform the local population at the end of the project.

Comment?
Nous avons contacté d’autres Clubs Soroptimist afin de nous rejoindre dans ce projet de grande envergure : nous travaillons ensemble avec 9 clubs de l’Union Belge et un club de l’union Française. Nous travaillons également ensemble avec les clubs Rotariens de la région de Charleroi, Belgique.

L’étude a été effectué par nos personnes de contact et de confiance à Ambalavao ( parmi eux il y a un ingénieur agronome ) et les membres de deux clubs Rotariens sur place.

Nous avons aussi contacté la Présidente de l’Union malgache et elle a propose de superviser les travaux.

Nous avons organise plusieurs activités afin de récolter l’argent nécessaire.

Je vais aller à Madagascar au mois de juin 2009 et je rencontrerai tout le monde qui est engage dans ce projet et je préparerai le début de celui-ci au mois de septembre Je vais aussi contacter les personnes qui souhaitent faire parties de l’association des villageois qui vont s’occuper de l’entretien des puits d’eau et de l’éducation de la population locale.

Hoe?
Gezien de grote omvang van dit project , hebben wij verschillende Soroptimist Clubs gecontacteerd om zich bij ons aan te sluiten : we werken samen met 9 Belgische Soroptimist clubs en 1 Franse club , alsook met de Rotary Clubs uit de regio van Charleroi,België.

De studie is uitgevoerd door onze contact-en vertrouwenspersonen ter plaatse ( onder hen ook een landbouwingenieur ) en de leden van twee plaatselijke Rotary Clubs.

We hebben eveneens de Nationale Voorzitster van de Unie van Madagascar gecontacteerd en zij heeft ons voorgesteld om de werken op te volgen.

Wij hebben verschillende activiteiten georganiseerd om de nodige fondsen in te zamelen.

Ik ga zelf naar Madagaskar in juni van dit jaar en ik zal dan iedereen die maar iets met het project te maken heeft , ontmoeten en wij zullen het begin van de werken, in september, voorbereiden.
 We gaan eveneens een groep van inwoners samenstellen , die verantwoordelijk zijn voor het onderhoud van de waterputten en de opleiding van de lokale bevolking , na afloop van de werken.

Results and recommendations: 
The results we want to obtain are the following:

· Better general health , decrease of water-related diseases and parasites , resulting in a lower mortality rate , especially children under the age of five.

· Increase the knowledge of the population on elementary hygiene measures
· More school attendance for children and less absence at work

· More time for women to work or to develop themselves

Since we go back each year, we can evaluate this parameters , listen to what people have to say : what is working ok and what the problems are, so we can try to solve them. Our doctors could install efficient treatments.

We can prospect for the installation of basic sanitary blocs , ect. 
We believe it is important to be involved personally in the country to obtain long-term results.

Résultats et recommandations: 
Les résulats escomptés sont les suivants :

· Une amélioration de l’état de santé générale , une diminution des maladies liées à l’eau insalubre et une diminution des parasites , une diminution du taux de mortalité , surtout chez les enfants de moins de 5 ans.

· Améliorer les connaissances de la population concernant les principes de base de l’hygiène.

· Moins d’absentéisme à l’école ( la corvée d’eau sera moindre et moins de maladies hydriques )et moins d’absentéisme au travail.
· Plus de temps pour les femmes  pour travailler ou se développer.

Puisque nous retournons sur place chaque année , nous pouvons évaluer ses paramètres , écouter les gens afin de savoir ce qui marche et ce qui pose problème Nous pouvons alors améliorer notre projet.Nos médecins puissent alors instaurer des traitements efficaces. Nous allons prospecter pour l’installation des blocs sanitaires. Nous pensons qu’il est important d’être impliqué personnellement sur place afin que nous puissions obtenir des résultats à long terme.

Resultaat en aanbevelingen :De beoogde resultaten op termijn zijn de volgende : 

· een verbetering van de algemene gezondheidstoestand , een vermindering van het aantal watergerelateerde ziekten  , een vermindering van de besmetting met parasieten , een vermindering van het sterftecijfer , voornamelijk bij kinderen onder de vijf jaar.

· Verbeteren van de kennis betreffende de algemene basisprincipes van de elementaire hygiëne
· Minder afwezigheid op school (de zoektocht naar water neemt minder tijd in beslag en minder ziekten ) en op het werk

· Meer tijd voor de vrouwen om te gaan werken of om een opleiding te volgen.

Vermits wij elk jaar opnieuw terugkeren naar deze stad , kunnen wij deze  parameters opvolgen , luisteren naar de mensen om te zien wat werkt en waar de problemen zich voordoen. Wij kunnen op die manier ons project bijsturen. Onze dokters kunnen efficiënte behandelingen opstarten  Wij kunnen de constructie van sanitaire blokken voorbereiden. Wij denken dat het belangrijk is om zelf nauw betrokken te zijn bij een project om resultaten te kunnen boeken op lange termijn.

How many people helped- reached 


total:
35000
woman and girls: 25000
 
Combiens de personnes aidées- touchées
total :
35000
femmes et filles 25000
Hoeveel personen geholpen – bereikt

totaal:
35000
vrouwen en meisjes: 25000

Project Costs: 58000 euros    
Repairing the existing system :17.100.000 Ariary

Construction of eleven water wells :102.455.108 Ariary

         Preparation : 2.391.102 Ariary

         Files and Follow-up :4000000 Ariary

         Total :121.946.210 Ariary = 77.427 US dollars = 58.032 Euros
Coût du projet: 58000 euros : 
Réparation du système d’adduction d’eau existant : 17.100.000 Ariary

        Construction de 11 puits d’eau : 102.455.108 Ariary

        Préparation et replie des chantiers : 2.391.102 Ariary

        Dossiers et suivi : 4.000.000 Ariary

       Total : 121.946.210 Ariary = 77.427 US dollars = 58.032 euros
Kost van het project: 58000 euro’s : 
Herstelling van het bestaande systeem : 17.100.000 Ariary

         Constructie van 11 waterputten : 102.455.108 Ariary

         Voorbereiding van de werf : 2.391.102 Ariary

         Dossiers en opvolging : 4.000.000 Ariary

         Totaal : 121.946.210 = 77.427 US dollars = 58.032 euro’s 
Estimated number of hours spent: 
Not hours , not days , but months : presentations , visiting other clubs , organising activities , I already went to Madagascar and going back for the project, etc.

Estimation du nombre d’heures consacrées ?
Je ne parle plus en terme d’heures , ni de jours mais des mois : des présentations , visiter les autres clubs , organiser des activités , j’ai déjà été à Madagascar et j’y retourne en juin pour le projet.

Schatting van de gespendeerde uren? 
Ik tel niet meer in uren , niet in dagen , maar in maanden : presentaties geven en voorbereiden , de andere clubs bezoeken en sensibiliseren , de aktiviteiten organiseren , ik ben zelf al naar Madagaskar geweest in het kader van water en ga nu terug in juni.
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